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R E G O L A Z I O N E 
L A T E R A L E 

Sbloccando le viti 34 0 ma-
novrando Tingranaggio in 
presa con la chiave 150, 
si sposta lateralmente la 
testa. 

R E G O L A Z I O N E 
L O N G I T U D I N A L E 

Sbloccando la vit i 34 e ma-
novrando la c remag l ie -
ra 71 con la ch iava 150, 
si s p o s t a l o n g i t u d i n a l -
mante la tas ta . 

R E G O L A Z I O N E 
V E R T I C A L E 

Sbloccando i dadi 20 ö pos-
sibila regolara varticaimenta 
la tasta con Inclinaziona da 
0° a 45°. 

f lgura 6 

LATERAL 
ADJUSTMENT 

By rsloasing the screws 
34 <and rotating the pi-
nion with tho Spanner 
ISO, the head is moved 
laterally. 

LONGITUDINAL 
ADJUSTMENT 

By releasing the screws 34 
and acting on the rack 71 
with the Spanner 150, the 
head is moved longitudi-
nally. 

y/ERTlCAL 
ADJUSTMENT 

By loosening the nuts 20 ä is 
possible to posithn the head 
for mitre cuts in the vertKal 
plane, from 0° to 45°. 

dnwlng 6 

R E G L A G E 
L A T E R A L 

En d^bloquant les vis 34 
et en mancauvrant l 'en-
grenage ä l'aide de la clö 
150 on döplace latörale-
ment la tete. 

R E G L A G E 
L O N G I T U D I N A L 

En debloquant les vis 34 
et en mancauvrant la cre-
maliäre 71 avec la clö 150 
on depiace longitudinale-
ment la tete. 

R E G L A G E 
V E R T I C A L 

En döbloquant les ^ o u s 20 
il est possible de regier verti-
calement la tete avec une 
inclinaison de 0° ä 45°. 

figure 6 

QUER­
EINSTELLUNG 

Bei Lockerung der Schrauben 
34 und Betätigung des Ge­
triebes, das im Eingriff mit dem 
Schlüssel 150'st, versetzt sich 
der Kopf in Querrichtung. 

LÄNGS­
EINSTELLUNG 

Bei Lockerung der Schrau­
ben 34 und Betätigung der 
Zahnstange 71 mit dem 
Schlüssel 150 versetzt s/cft 
der Kopf in Längsrichtung. 

VERTIKAL 
EINSTELLUNG 

Bei Entssicherung der Mut­
tern 20 kann der Kopf vertikal 
in Gehrungen von 0° bis 45° 
eingestellt werden. 
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T A G U O 
T U B I C O N I C I 

Caratter ist ica importanta 
della SUPER BROWN SPE­
CIAL ö qualla di avara la 
ganascia dalla morsa 203 
regolabila par la prasa dei 
pazzi a forma conica. 
Quasta operaziona si raa-
lizza disimpegnando ia ga-
nasciaf issa dalla basa morsa 
tramite il semplica siilamanto 
dalla spina elastica 65. 

tavola 1 

CUTTING-OFF 
TAPERED TUBES 

An outstanding feature ofthe 
SUPER BROWN SPECIAL 
Istha facility foradjusting vice 
jaw 203 to hold a tapered 
workpiece. 

This operathn is carried out 
by disengaging the fixed 
jaw fmm the vk:e base by 
simply withdrawing the roll 
pin 65. 

tablel 

C O U P E T U B E S 

C O N I Q U E S 

La caract6ristiqua importan­
ta das SUPER BROWN SPE­
CIAL rösida dans la fait 
qu'allas ont la mächoira 203 
röglabia pour la prise das 
piöcas de forme conique. 

Cette Operation s'effectue en 
libörant ia mächoire fixe de 
r6tau en eniavant simplement 
la goupille 6lastique 65. 

Planche 1 

SPANNEN 
VON KONISCHEN 
WERKSTÜCKEN 

Um sok:he Werkstücke zu 
spannen, kann man den 
Spannstift 65 aus der hin­
teren, festen Schraubstock­
backe 203 herausziehen. 

Dadurch wird diese Backe 
um die Schraube 65 beweg­
lich und kann sk:h der koni-
zität des Werkstückes an­
passen. 

TaMblld 1 

296 200 62 209 299 210 202 65 212 203 213 
TAVOLA 1 - TABLE 1 
PLANCHE 1 - TAFELBILD 1 

8 2 18 17 
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M A N U T E N Z I O N E 

Dopo le prime 50 ore di la-
voro, levare Tolio svitando il 
tappo141. 
Si raccomanda di lavare bene 
con gasolio l'intemo della 
testa ed'introdun'e attraverso 
il tappo 24 kg. 0,3 di olio. II 
cambio deli'olio deve essere 
poi eseguitoogni 1200 oredi 
lavoro (6 mesi). 
E' prudente ass icurars i 
sempre attraverso l'oblö 
trasparente 103 ehe non 
manchi Tolio nella testa. altri-
menti i rotismi verrebbero a 
danneggiarsi gravemente. 

Lubri f icare ogn i 50 ore dl 
lavoro tut t i I blel l lsmi e le 
superf ic i dl scorr imento. 
Usara Ii t ipo dl o l io Indicato 
per i ro t ismi dl tasta. 

tavole 2-3 

MAINTENANCE 

Aftar tho first 50 working 
hours, unscrewplug 141 and 
drain out tho oil. 

Flush the gearbox thomughly 
with fuel oil and pour in 
through plug 24 approxima-
tely kg. 0.3 of oil. 

An oil change every 1200 
working hours (approx. 6 
months) is recommended. 

The oil level in the head 
should be checked daily 
(window) and filied up ifnec-
essary. 

Lubrificate connecting rod 
System and sllding sur-
facea after every 50 houra 
of Operation. 

tablea 2-3 

E N T R E T I E N 

Aprös les premiäres 50 
heures de travail, eniever 
toute l'huile en dövissant le 
bouchon 141. II est recom-
mandö de bien laver au gas-
oil rinterieurde la te teetd ' in-
troduire ä travers le bouchon 
24 environ Kg. 0,3 d'huile. II 
faudraensuitechangerrhuile 
toutes les 1200 heures de 
travail (6 mois). II estprudent 
de vörifier toujours ä travers 
le voyant d'huile 103 s'il y a 
suffisamment d'huile dans la 
tete, sinon les engrenages 
subiraient de särieux d^gäts. 
Toutes les 50 heures de t ra­
vai l hul ler l'axa da p lvo ta-
mant da la töte, les g l l s s i ^ 
res da l'ötau a ins l qua la v i s 
da ssrrage de l'6tau par las 
graissaurs pravus ä cat affeL 

p lanches 2-3 

WARTUNG 

Nach 50 Stunden Betriebszeit 
soldas Getriebeöl abgelassen 
werden. Dazu entfernt man 
den Stopfer 141 des Getriebe­
kopfes. Dann soll der Kopf mit 
Rohöl ausgespult werden be­
vor 1/3 Liter Öl der Ventil­
schraube 24 anfüllt Diese Ar­
beit sollte nach jeweil 1200 
Betriebsstunden (ca. 6/Mona­
te) wiederiTolt werden. Der Öl-
standsoll auf Mitte des Getrie-
be-Schfcübdeckels 103 stehen. 
Wöchentlich einmal Ist die 
Maschine zu reinigen und 
die Kippvmlle und die Gleit­
flachen und Spindel des 
Schraubstockes an den vor­
gesehenen Nippel mit Öl zu 
schmieren. Femen sollen 
dl» Kipphebelgelenk» des 
Spannstockea geöi werden. 

Tafelbilder 2-3 

1 2 6 3 0 0 1 3 0 2 9 8 9 8 

TAVOLA 2 - TABLE 2 - PLANCHE 2 - TAFELBILD 2 
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A RICHIESTA 
Dispositivo composto da un microinterruttora 
(situato sulla leva comando testa), da un trasfor-
matora e da un contattor« (per comando a 
bassa tensione). La lama ruota solo tenendo 
pramuto il pulsanta di comando 425. 

O N R E Q U E S T 
Safaty lever with microswitch incorporatad for 
cutting blada driving. 

SUR DEMANDE 
Dispositif da securitö incorpore dans le levierde 
commande de la tete. La fraise scie toume 
seulement quand le poussoir 425 est pressö. 

A U F ANFRAGE 
Einrichtung zusammengestellt mittels einem 
Endschalter, (dieser befindet sich auf Kopfbe­
fehlshebel) Transformator und Kontal<tgeber(für 
Niederspannung - Befehle). Das Sägeblatt dreht 
sich mit das Drücken auf Befehldruckknopf 425. 

TAVOLA 3 - TABLE 3 
PLANCHE 3 - TAFELBILD 3 
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T A V O L A 4 - TABLE 4 - P L A N C H E 4 - TAFELBILD 4 

2 2 SUPER BROWN SPECIAL 

P6DRBZ2©LI 



T A V O L A 5 - TABLE 5- P L A N C H E 5 - TAFELBILD 5 

2 9 6 2 0 0 6 2 2 9 9 2 0 9 2 1 0 6 5 

2 4 5 2 4 4 2 4 6 2 4 8 2 5 1 

M O R S A R A P I D A I D R A U L I C A M R I 

HYDRAULIC RAPID CLAMPING VICE MRI 
E T A U R A P I D E H Y D R A U L I Q U E M R I 

HYDRAULISCHER SCHNELLSPANNSTOCK MRI 

2 4 SUPER BROWN SPECtAL 
NDARZ2g)Li 


